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Introduction

Oldfs saga helga

Oléfr Haraldsson, born c. 995, son of the petty king Haraldr grenski of Vestfold
in Norway and allegedly a great-great-grandson of Haraldr harfagri,' ruled
Norway from 1015 to 1028, before his death in battle at Stiklastadir in 1030
after a period of exile in Russia. Oldfs saga helga, which chronicles this short
though admittedly eventful life, is the longest saga in Heimskringla, making
up more than a third of the whole, and occupying a dominant position at its
centre. Clearly the justification for the scale of this saga is the framing of
Olafr’s death as a martyrdom, and his future role as the patron saint of Norway,
the perpetuus rex Norvegice ‘perpetual king of Norway’ as he is dubbed in
the twelfth-century Historia Norwegiae (A History of Norway 2001, 17).
The political dimension of the saint’s cult is reflected in the Succession Law
introduced in Norway with the coronation of Magnus Erlingsson in 1163,
whereby all subsequent kings were to be considered as vassals holding
Norway as a fief from St Olifr. In Heimskringla the influence of St Olafr
after his death is registered by occasional miracles occurring during the
reigns of subsequent kings and attributed to his sanctity (e.g. Magniis saga
ins géoda ch. 27; Haralds saga Sigurdarsonar chs 14, 55; Haraldssona saga
chs 24-25). Oldfs saga ins helga in Heimskringla is a fairly close revision
of the free-standing saga of the king, known as the Separate (or Great(est))
Saga of St Oldfr, written by Snorri probably shortly before the composition of
Heimskringla; in the Separate Saga these miracle stories are mostly collected
together at the end of that text. The relationship between Heimskringla and
the Separate Saga will be considered in more detail below.

It is often said that the saga of Olafr Haraldsson ‘developed from the
confluence of two lines of historical writing in medieval Norway and Iceland,
the religious-historical tradition of saints’ lives and the secular-historical
tradition of royal biography’ (Heinrichs 1993, 447), but it is hard to draw a
hard and fast line between the hagiographical and the historical in even the
earliest texts about the king and his cult. Snorri’s own account is generally
categorised by scholars as a ‘profane saga’ (Widding et al. 1963, 328) and
Snorri credited (from a modern historian’s point of view) with rationalising
his source material by omitting or toning down the miraculous (e.g. Whaley
1991, 120, 131; see Phelpstead 2000, 297-98; 2007, 134-38 for discussion
of this issue). But Sverrir Tdémasson makes a case for the reading of the saga
as hagiography (e.g. 1994); and the length and strategic placing of the saga
as the climax of Heimskringla in itself suggests the endowment of Olafr

! The authenticity of Oldfr’s descent from Haraldr harfagri is called into question
by some critics (Krag 1989 and 2002).
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with a significance beyond that of other, merely secular kings. That this was
Snorri’s deliberate choice can be seen by the contrast with the treatment of
Oléfr in other texts such as Fagrskinna, in which ‘no special prominence is
given to his story’ (Heinrichs 1993, 448).

Carl Phelpstead argues that Snorri’s approach is ‘dialogic’, representing a
deliberate juxtaposition of historical and hagiographical viewpoints, in order
to capture contradictions in the king’s own story: ‘hagiographic and non-
hagiographic genres are juxtaposed within the text so as to provoke reflection
on the nature of Oldfr’s sainthood’ (2000, 294; 2007, 132). Other scholars
too have noted the contradictions in Olafr’s transitions from youthful viking
to energetically proselytising king to saint and martyr. For Gabriel Turville-
Petre they are successfully reconciled: Olifr ‘became a saint gradually as
he faced the trials of this life’ (1953, 222); for Sverre Bagge, unresolved:
‘Snorri does not describe a development. He describes three successive
characters with no real link between them’ (1991, 182). These contradictions
arise surely from the rapidity with which Olafr’s cult was established, so
that the hagiographical materials attached to the cult developed side by side,
and in dialogue with, with the poetic record which was based ultimately on
eyewitness accounts and personal memories of the king’s life.

Oldfs saga ins helga itself gives an account of the establishment of the cult
of St Olafr, just over a year after the king’s fall; Pérarinn loftunga’s poem
Glwlognskvida, despite being introduced by Snorri as ‘about Sveinn Alfifuson’,
dwells on Ol4fr’s elevation to sanctity and the miracles he has achieved; dated
by its location within the short reign of Oléfr’s unpopular Danish successor
Sveinn Alfifuson to between 1030 and 1034, it stands as the first surviving text
to refer to Olafr as a saint. The cult soon established itself in Nidardss (now
known as Trondheim), where his body was enshrined, and was associated
with the archbishopric founded there in 1152/53, with authority over Norway,
Iceland and other areas of Norse settlement. Another early poem, Sigvatr
bérdarson’s Erfidrdpa Oldfs helga, which refers to Oléfr’s sanctity and some
of the miracles attributed to him, is dated to around the time of the return of
Olafr’s son Magnds from exile to claim the throne of Norway in 1035. Einarr
Skulason’s poem Geisli, composed for the dedication of the new cathedral in
1152/53, provides further poetical testimony to the by then well established
cult, praising Olafr’s warlike qualities as well as the miracles attributed to
him, and recording his death at Stiklastadir, the subsequent enshrinement
of his body and the establishment of the archdiocese. The cult was quick to
spread; evidence of the earliest liturgy for the saint’s feast day is preserved
from c. 1050 in England, probably as a result of the re-establishment there of
Grimkell, Olafr’s hirobiskup ‘household bishop’, who was the prime mover,
according to Heimskringla,in establishing the king’s sanctity after his fall (chs



INTRODUCTION X

243-44). According to Adam of Bremen, Oléfr had brought Grimkell from
England to assist in the strengthening of Christianity in Norway and beyond
(1959, 94); he became bishop of Selsey in 1038/39.

Earlier Texts and Sources

Turville-Petre writes: ‘it is probable that the clerks of Nidardss had begun
to keep records of the miracles worked through the agency of their patron
soon after his relics were translated in 1031’ (1953, 171). Einarr Skulason’s
poem recounts fourteen miracles attributed to the saint; eight of these are also
related in surviving collections of miracle stories dated to the later twelfth
century, in Latin versions now called the Acta Sancti Olavi and the Passio
et miracula beati Olavi, with a translated version in the Old Norwegian
Homily Book. This suggests that by 1152/53, when Einarr’s poem was
composed, a written collection of miracles was already in existence and was
the poet’s source. Some at least of this material is attributed to Archbishop
Eysteinn of Nidardss. One such collection, or more than one, is mentioned
by Theodoricus, the author of one of the three synoptic histories from the
late twelfth century that represent the earliest surviving records of the
writing of what is classified as the secular history of Norway (Theodoricus
monachus 1998, 33). Theodoricus refers not only to miracles performed by
Oléfr but to the exhumation and enshrining of his body at Nidaréss, material
deriving from the short passio or vita that accompanied the miracle stories.
Lessons for the saint’s feast day were derived from these texts and widely
disseminated.> An extract from the Passio sancti Olavi gives a flavour of
the rhetoric adopted by the hagiographers, styling Olifr as the blameless
preacher of God’s word and his death as martyrdom (A History of Norway
2001, 30-31):
The martyr of Christ chanced to come into that district to preach God’s grace to
the unbelieving people. When the enemies of the truth learnt this, they summoned
a wicked council and gathered together against the Lord and his anointed. For
his preaching of salvation was entirely opposed to them and their works. Some
of them were corrupted by the bribes of his enemy, a certain Kniitr; some were
prompted by malice alone and, further, were unwilling to receive a new religion,
contrary to their ancestral laws. So they assembled an army and gave battle to
the king at the place now called Stiklarstadir, catching him unawares and at some
little distance from his own men. But the most illustrious martyr was unafraid
in the face of the multitude, his thoughts wholly centred on things celestial
and in his innermost being desirous of attaining heaven through the crown of
martyrdom . . . So in order to crown him with greater glory, God permitted the
glorious martyr to fall by the spears of the wicked.

2 A full account of these texts and their relationships can be found in Phelpstead
2001; for a recent addition to scholarship on this subject, see Jirouskova 2010.
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Only six fragments, dating from about 1225, survive of what is believed
to be the earliest extended life of the king, known as The Oldest Saga of St
Oldfr, and thought to have been written in Iceland at the end of the twelfth
century. What survives is anecdotal, notably including stories of the king’s
encounters with poets, and incorporating six complete and one fragmentary
skaldic stanza; chronologically, the fragments derive from the middle part
of the saga, excluding the king’s early viking exploits and his death in battle.
Although this text is otherwise lost, the surviving Legendary Saga of St Oldfr, a
slightly abridged Norwegian redaction written in or near Trondheim probably
in the mid-thirteenth century, can be seen by comparison with the existing
fragments to be closely based on it. As the modern title suggests, the bias of the
Legendary Saga is hagiographical (from the specialised use of legend to mean
‘written saint’s life”), including uncritical accounts of miracles performed
throughout Oléfr’s life as well as posthumously. Two interpolations of material
not derived from the Oldest Saga—a list of miracles close to those found in
the Norwegian Homily Book and an account of Olfr’s missionary activity
in Guobrandsdalar—intensify this emphasis. Turville-Petre characterises
the genesis of the Oldest Saga, and its descendant the Legendary Saga, as a
coming together of foreign hagiographical form and native, largely poetical
material: ‘Although lives of foreign saints might suggest a form for the
biographer of S. Olafr, they could not supply the material, for which the
author must rely on native sources’ (1953, 179)—largely the verses made by
skalds patronised by the king himself, or composed soon after his lifetime.

Snorri may well have known the Oldest Saga, but it is another now lost
work, a lifssaga ‘biography’ by his older contemporary Styrmir inn fréoi
‘the Learned’ Karason, that is believed to have been the source he used
most extensively, not least because Styrmir was Snorri’s close associate.
Fragments of Styrmir’s saga survive in the form of eleven ‘articles’ appended
to the version of Snorri’s Separate Saga included in the fourteenth-century
compilation Flateyjarbdk; many of the expansions made to Snorri’s saga in
Flateyjarbok and other later redactions have also been shown to derive from
Styrmir’s text (Rowe 2005, 264-70).

The Separate Saga and Heimskringla

In this translation, as in the edition of Bjarni Adalbjarnarson on which it is
based, the main text (that of Oldfs saga helga in Heimskringla) is followed
by those passages from the Separate Saga that do not appear in Heimskringla.
Comparison of these passages with the Heimskringla version shows how the
Separate Saga was adapted for inclusion in the compendium. The Separate
Saga has a structure of its own, surrounding the saga of St Olafr proper with
summaries of the reigns that preceded and followed that of the saint himself;
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but the text of the greater part of the saga is comparable enough to that of
Heimskringla to be considered a redaction of the same work. In a sense this
is how it was treated by medieval scribes, since in two of the major branches
of manuscripts of Heimskringla, those deriving from Frissbék and those
from Jofraskinna, the saga of St Olfr is omitted entirely, perhaps because
the scribes or their commissioners already had access to manuscripts of
the Separate Saga; in the case of Jofraskinna an abbreviated version of the
Separate Saga was added later. Other scribes blended the Separate Saga and
Heimskringla versions in copying the saga (Whaley 1991,41-42). The now
lost manuscript Kringla is considered to be the closest to Snorri’s archetype
of Heimskringla, and seventeenth-century transcripts of this are used for the
edition of Oldfs saga as for the rest of Heimskringla? The Separate Saga is
found in a comparatively large number of manuscripts; the edition of Johnsen
and Jon Helgason (1941) gives variant readings from twelve manuscripts in
addition to the oldest and only complete version, that of Perg 4to nr 2 in the
Royal Library Stockholm, from 1250-1300. The editors also make use of
ten, such as Flateyjarbok (mentioned above), which have interpolated texts
based on the Separate Saga.

The Separate Saga begins in some manuscripts with a Prologue, which
exists in a shorter and a longer version. That translated here is the longer
version, found in the main manuscript and in some other manuscripts; the
shorter version is found in two manuscripts, and there are others that seem
never to have had a Prologue (Whaley 1991, 55). Both versions are generally
agreed to be reworkings by later redactors of Snorri’s Prologue to the whole of
Heimskringla (Sverrir Témasson 1988, 383). Thus, for instance, the Prologue
to the Separate Saga reproduces the references to the Age of Burning and
the Age of Mounds (Heimskringla 1,4) relevant only to Ynglinga saga; and
most of its material is shared with the Heimskringla Prologue, reordered
and abbreviated. Significant differences are that Olfr helgi is specifically
introduced, and the inclusion of information about Icelanders defended on
the ground that they brought first-hand accounts of Olafr to Iceland: ‘T know
that it will seem, if this account comes abroad, as though I have said a great
deal about Icelandic people, but the reason for this is that Icelandic people
who saw or heard about these events, carried these accounts here to this
country, and people have afterwards learnt about them from them’ (422). The
implication that oral narrative other than verse has been used as a significant,
though less verbally fixed and therefore less reliable, source is also evident
in the more detailed statement in this Prologue about the use of skaldic and
other sources, as Theodore Andersson has pointed out (Andersson 2008).

3 Bjarni Adalbjarnarson notes the occasional use of readings from Separate Saga
manuscripts where those of Heimskringla are clearly incorrect (Hkr 11, cvii).
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This Translation

Like Heimskringla 1, published by the Viking Society in 2011, this trans-
lation is based on the Islenzk fornrit edition of Heimskringla by Bjarni
Adalbjarnarson (Islenzk fornrit XXVI-XXVIII, Hkr I-111). Oldfs saga helga
occupies the whole of Hkr II. Page numbers of this edition appear here in
square brackets, and internal page references as well as those in the index
and introduction are to this edition. The prose has been translated by Anthony
Faulkes and the verses by Alison Finlay, who also wrote this Introduction.
Both have contributed footnotes, but as in vol. I, many of these are closely
based on those of Bjarni Adalbjarnarson.

To the right of each verse is noted, as in Heimskringla 1, the name of
the poem and the stanza number, but in this volume these are based on the
attributions in the new edition of the skaldic corpus, of which the relevant
volume has recently been published, Skaldic Poetry of the Scandinavian
Middle Ages 1. Poetry from the Kings’ Sagas 1: From Mythical Times to c.
1035 (Skald 1) . These attributions sometimes differ slightly from those in
the older edition of Finnur Jénsson (FJ), which was used in Heimskringla 1.
The page number on which the verse appears in the new skaldic edition is
also noted here, and can be referred to for full information on the meaning
and manuscript status of each verse. This edition has proved invaluable for
the interpretation of the verses in this translation, and in specific instances
the editors of particular poems have been acknowledged in the footnotes.
The interpretations sometimes differ, however, since our translation has
followed manuscripts of Heimskringla that are not always the ones chosen
as primary manuscripts by the editors of the skaldic edition.

The verses sometimes preserve archaic spellings of names, appropriate
to the presumed date of composition of the verse, thus ‘Qleifr’ for ‘Oléfr’
and ‘H¢kon’ for ‘Hdkon’. Although these are more often the reconstructions
of editors than spellings found in surviving manuscripts, they are retained
here in accordance with the conventions used in the Islenzk fornrit edition.
Similarly, when names appear in alternative forms in the text (such as Fidr/
Finnr), the identity of the characters is made clear in the Index of names.

We are most grateful to Carl Phelpstead for reading a proof of this book,
and for the many useful suggestions he has made.
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OLAFS SAGA HELGA 3
[3] Olafs saga ins helga

CHAPTER ONE

Oléfr, son of Haraldr inn grenski (the Grenlander), was brought up with his
stepfather Sigurdr syr (Pig) and his mother Asta. Hrani inn vidforli (the Far-
Travelled) was with Asta. He fostered Olafr Haraldsson. Olafr soon became an
accomplished man, handsome-looking, of middling height. He was sensible and
soon a good speaker too. Sigurdr syr was a very enthusiastic farmer and kept his
men very busy, and he frequently went himself to see to his fields and meadows
or animals, to building work, or wherever men were busy at something.

CHAPTER TWO

It happened on one occasion that King Sigurdr was going to ride out of the
farm when there wasn’t a man in at the farm. He told his stepson Oléfr to
saddle a horse for him. Olfr went to the goat-shed and from there took the
biggest buck there was and led it to the house and put on it the king’s saddle,
and then went and tells the king that now he had got a mount ready for him.
Then King Sigurdr went along and saw what Olafr had done. He said:

‘It is obvious that you are deliberately frustrating my orders. No doubt your
mother thinks it proper that I should make no demands on you that are not
to your liking. It is obvious that we are not both going to turn out [4] to have
the same disposition. You are going to be much more arrogant than I am.’

Oléfr made little response and laughed at him and went away.

CHAPTER THREE

Olafr Haraldsson, when he grew up, was not tall,a medium man and very sturdily
built, physically strong, his hair light brown, broad in the face, light and ruddy
of complexion, with exceptionally fine, handsome and keen eyes, so that it was
fearful to look into his eyes if he was angry. Olafr was a very accomplished
man in many ways, he knew well how to use a bow and was a good swimmer,
most skilled with a javelin, an able craftsman with a good eye for all kinds of
craftsmanship, both his own work and other people’s. He was known as Oléfr
digri (the Stout). He was bold and eloquent in speech, matured early in every
way, both physically and mentally, beloved of all his kinsmen and acquaintances,
competitive in sports, wanting to outdo everyone, as befitted his status and birth.

CHAPTER FOUR

Olafr Haraldsson was twelve years old at the time he boarded a warship
for the first time. His mother Asta put Hrani, who was known as King-
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Fosterer, in charge of the force and alongside C)léfr, for Hrani had often
been on viking expeditions before. When Olafr took over the force and the
ships, then his followers gave him the name of king, as it was the custom
that the rulers of troops who were on viking expeditions, when they [5]
were of royal blood, then they immediately took the title of king, even
though they ruled no lands. Hrani sat at the rudder-control.! This is why
some people say that Olafr was an oarsman, but he was still king over
the force. They took their course eastwards along the coast and first of
all to Denmark. So says Ottarr svarti (the Black), when he made a poem
about King Olafr:2

1. Young, you launched, king bold in battle, Hofudlausn 3
the blood-of-land stallion® Skald 1745
on course to Denmark; you’ve become
accustomed to fine valour.

From the north, most fruitful

your faring grew; now power

you've gained, king, from such keenness;
clearly I heard of your venture.

CHAPTER FIVE

So when autumn came, he sailed east along the coast of the realm of the
Sviar, then began to ravage and burn the land, since he felt he had to pay the
Sviar back for their total hostility in [6] taking his father’s life. Ottarr svarti
says it in plain words, that he then went east from Denmark:

2. East with vessels oar-decorated Hofuolausn 4
you pressed over the salt sea. Skald 1746

! A rope or thong holding the upper part of the shank of the rudder to the side of
the ship. It could be removed to swing the lower part of the rudder up to allow the
ship to sail in shallow water.

2 The Icelandic poet Ottarr svarti, of unknown family except that Snorri identifies
him as the maternal nephew of the poet Sigvatr Pérdarson (see ch. 91), is said to
have composed for five patrons beside Olafr helgi, including King Sveinn tjiguskegg
and King Kniitr inn riki of the Danes and King Olafr scenski of the Swedes. Parts
of poems in honour of the latter two are preserved, as well as twenty stanzas of
Ottarr’s Hofudlausn ‘Head-Ransom’ in honour of Olafr helgi. A story preserved in
Flateyjarbok explains the origin of this title (which was also applied to poems by
Egill Skalla-Grimsson and Pérarinn loftunga), suggesting that Ottarr had offended
the king by composing a love poem for the king’s wife Astridr, and was forced to
compose the praise-poem in recompense. It is worth noting that Snorri does not give
the poem this title in Hkr.

3 vengis dreyra blakkr: ‘horse of the blood of the field, land (sea)’, ship.
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From the land, shields of limewood,
land-guard,* onto ships you carried.
You used sails and set them
sometimes before the sea-thrower.’
Many much-rowed oars cut into

the mighty swell beneath you.

3. Great fear befell people Hofudlausn 6
from your journey, battle-snake’s Skald 1748
swan’s feeder;® then you started
to stain red Svipj6d’s headlands.

CHAPTER SIX

That autumn near Sétasker (S6ti’s rocks) Olafr fought his first battle. It is among
the Sviasker. There he fought against vikings, and the one that was their leader
is named as S6ti.” [7] Olafr’s force was much smaller and his ships larger. He
positioned his ships between some rocks, and it was difficult for the vikings to
attack. But the ships that lay closest to them, they (Olafr’s men) got grappling
hooks onto them and hauled them in to themselves and then disabled the ships.
The vikings stood off and had lost much of their troop. The poet Sigvatr tells of
this battle in the poem in which he enumerates King Olafr’s battles:®

4. Long, it bore out the youthful Vikingavisur 1
offspring of princes’ to the channel— Skald 1535
the folk were then fearful —
the flood-beam'®— of the king’s anger.

* landvoror: ‘land-guardian’, king.

5 sundvarpaor: ‘thrower of the sea’, storm.

¢ dolglinns svanbreedir: ‘feeder of the swan (raven) of the snake of battle (sword)’,
warrior.

7The names ‘Séti’ and ‘Sétasker’ are clearly derived from Sigvatr’s verse (st.4),
where the place-name is broken up as ‘sker Séta’. The names are not found in any
other historical source, although a viking called Séti is mentioned and located in
Sviasker in the legendary Orvar-Odds saga (see Fell 1981).

8 For the background and early life of the Icelandic poet Sigvatr Pérdarson, see ch. 43
below. He was the best known and most prolific of the poets of Olafr helgi, and composed
also in honour of other leaders of the time, including enemies of Olafr such as Knitr inn
riki of the Danes and the hersir Erlingr Skjdlgsson, and Olafr’s son Magnds inn g6di. The
poem whose modern title is Vikingarvisur ‘Verses on Viking Activities’, of which 142
stanzas survive, enumerates Oléfi’s early raiding adventures. These considerably predate
Sigvatr’s first appearance at Olifr’s court, and must have been composed retrospectively.

? jofra kundr: ‘descendant of princes’, king, man of royal birth.

10 seemeior: ‘tree or beam of the sea’, ship.
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I know further what men about much
remember; that first time, in

the east, wild, he washed red

the wolf’s foot, off S6ti’s skerry.

CHAPTER SEVEN

King Olafr then laid his course east along the coast of Svipj6d and sailed into
Logrinn and ravaged both shores. He sailed right on up to Sigtina and lay
off Old Sigtunir. The Sviar say that the piles of stones that Olafr had made
[8] under the ends of his jetty are still there. And when autumn came, then
King Olifr heard this, that King Olafr of the Sviar was mustering a great
army, and also this, that he had put chains across Stokksund and positioned
troops by it. And the king of the Sviar thought that King Olafr would have
to stay there until the frosts came, and the king of the Sviar was unimpressed
by King Olafr’s army, since he had few troops. Then King Olafr went out to
Stokksund and could not get out there. There was a fortification to the east of
the sound, and an army of men to the south. And when they learned that the
king of the Sviar has embarked and had a great army and numerous ships,
then King Olafr had a channel cut out through Agnafit to the sea. Then it
rained hard. And all over Svipj6d all the running water flows into Logrinn,
but there is just one mouth to the sea out of Logrinn, and so small that many
rivers are wider. But when there is heavy rain and thawing snow, then the
water flows so furiously that there is a torrent out through Stokksund, and
Logrinn rises so much over the land that there are widespread floods. But
when the canal came out to the sea, then the water and the stream ran out.
Then King Olafr had all the rudders on his ships detached and the sails
hoisted to the tops of the masts. They steered with the oar, and the ships ran
swiftly out over the shallows and all safely reached the sea. And then the
Sviar went to see King Olafr of the Sviar and told him that Olafr digri had
now got out to the sea. The king of the Sviar strongly reprimanded those
who should have seen to it that Olafr did not get out. It is now known as
Konungssund (the King’s Sound), and large ships cannot go along it except
when the water is flowing most violently. But according to some people’s
account, the Sviar found out [9] when Ol4fr’s men had dug out the channel
through the meadows by the lake and the water was flowing out, and also
that the Sviar then went up with an army of men and were going to prevent
Oléfr from going out, but when the water had undermined it on both sides,
then the banks collapsed and all the people as well, and a large number of
troops was lost there. But the Sviar contradict this and say it is nonsense
that men perished there. King Oléfr sailed in the autumn to Gotland and
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started to lay it waste. But the Gotlanders met together there and sent men
to the king and offered him tribute from the country. The king accepted it
and took tribute from the country and spent the winter there. So says Ottarr:

5. From troops of Gotland, tribute Hofuodlausn 7
you took, sailors’ supporter;' Skald 1749
men dared not defend from you
the folk’s lands with the shield-rim.

They ran, Eysysla people;

plenty possess less daring

than the king; I heard wolves had their
hunger, in the east, lessened.

CHAPTER EIGHT

Here it says that King Olafr went, when spring came, east to Eysysla and
ravaged it, invaded there, and the people of Eysysla came down and fought
a battle with him. There King Olafr won victory, pursued the fleeing army,
ravaged and laid waste [10] the land. So it is said that to begin with, when
King Oléfr and his men entered Eysysla, then the landowners offered him
tribute. But when the tribute came down, then he advanced against them with
a fully armed force, and it turned out differently from what the landowners
had intended, for they went down, not with tribute, but with weapons of
war and fought with the king, as was stated above. So says the poet Sigvatr:

6. There again it was that Qleifr— Vikingarvisur 2
unconcealed was trickery — Skald 1537
held further, in sacked Eysysla,
assemblies of weapon points.'

Their feet to thank had farmers
who fled away for their lives
once more; few stood waiting
for wounds there, great ruler.

CHAPTER NINE

Afterwards he sailed back to Lappland and ravaged there and went ashore,
but all the inhabitants fled to the woods and emptied their settlement of all
their property. The king went up into the interior a long way and through
some woods. Some of the valley-dwellers were there. There it is called
Herdalar. They found little property, but no people. Then it got late in the

1 flotna gildir: ‘one that makes seafarers doughty’, ruler, sea captain.
12 odda ping: ‘meeting(s) of (weapon) points’, battle(s).
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day, and the king turned back down to his ships. But when they entered
the wood, then forces rushed at them from all sides and shot at them and
attacked hard. The king bade them save themselves and fight back as far
as they [11] could manage. But this was difficult, because the Lapps used
the wood as protection for themselves. And before the king came out of
the woods, he lost many men, and many were wounded; afterwards, in the
evening, he reached his ships. During the night the Lapps caused furious
weather by magic, and a storm at sea. But the king had the anchors weighed
and the sails hoisted and during the night they sailed along the coast close
to the wind. Then again as on other occasions, the king’s good fortune had
more power than the magic of the Lapps. During the night they managed
to sail close to the wind past Balagardssida and so out to the open sea. But
the army of Lapps went along the coast on shore, as the king went along in
the sea. So says Sigvatr:

7. There on the taxing trip to Herdalar Vikingarvisur 3
took place the third harsh tempest Skald 1538
of steel' of the king’s descendant,'
strong, in meeting the Finnish.
And the sea by the shore unshackled
ships of vikings in the east;
Alongside the surf-skis’!
stems lay Bdlagardssida.

[12] CHAPTER TEN

Then King Oléfr sailed to Denmark. There he met Jarl Sigvaldi’s brother
Porkell inn havi (the Tall), and Porkell joined forces with him, for he was
just then ready to go on a viking expedition. So they sailed south along
Jétlandssida and to a place called Sudrvik, and they overcame many viking
ships. And vikings who were constantly at sea and were leaders of large
forces assumed the title of king even if they had no lands to rule. There King
Oléfr had an engagement. There was a great battle there. King Olafr gained
victory there and much booty. So says Sigvatr:

8. Again, they said the beginnings Vikingarvisur 4

of Gunnr’s chant'® the king caused — Skald 1540
I heard of glory for the good defender
gained —for the fourth time,

13 stdls hrio: ‘storm of steel’, battle. )

4 fylkis nior: ‘descendant of a ruler’, here Olafr.

15 brimskio: ‘surf-ski’, ship.

1 Gunnar galdr: ‘chant, spell of Gunnr (valkyrie)’, battle.



OLAFS SAGA HELGA 9

when no little peace between the
princes’ troops was sundered,
out in (known to the Danish)
dangerous Sudrvik.

[13] CHAPTER ELEVEN

Then King Olifr sailed south to Frisland and lay off Kinnlimasida in biting
weather. Then the king went ashore with his forces, and the men of the country
rode down against them and fought with them. So says the poet Sigvatr:

9. You fought, foe of pilferers,"” Vikingarvisur 5
the fifth battle, hard on helmets; Skald 1541
bows suffered a storm off
steep Kinnlimasida,
when down to the ships of the ruler
rode the army, grandly,
and to war against warriors
went the troop of the leader.

CHAPTER TWELVE

King Sveinn tjiguskegg (Forkbeard) of the Danes was at this time in
England with an army of Danes and had then stayed there for a while
and held King Adalrddr’s land. The Danes had then spread widely across
England. As a result, King Adalrddr had fled the land and gone south to
Valland. [14] The same autumn, when King Olafr got to England, the news
got round that King Sveinn Haraldsson had died suddenly at night in his
bed, and that, according to Englishmen, St Edmund had killed him in the
same way as St Mercurius had killed Julian the Apostate.'® And when
King Adalrddr of the English heard this, he immediately turned back to
England. And when he got back to the country, he sent word to all those
men who were willing to take money to help him win back the land. Then
large numbers flocked to him. Then King Olafr came to support him with
a great force of Norwegians. [15] Then they first of all made for London
and up into the Thames, but the Danes were holding the city. On the other

'7 hlenna hneigir: ‘oppressor of thieves’, just king.

18 This probably refers to the expedition of Porkell the Tall to England in 1009-12
(Anglo-Saxon Chronicle, C version), in which Oléfr Haraldsson may have taken part.
Sveinn Forkbeard came to England in July 1013 and died of sickness in February
1014. One of the Englishmen that knew this legend about St Edmund (the martyr, king
of East Anglia, killed by vikings in 869) was Florence of Worcester. Cf. Anglo-Saxon
Chronicle 11 192. The legend of Julian the Apostate being killed by St Mercurius
appears, among other places, in Mariu saga 1871, 7273 and 699-702.
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side of the river there is a large market town that is called Southwark.
There the Danes had done a lot of work, digging a great ditch and placing
inside it a wall of timber and stones and turf and keeping inside it a great
troop. King Adalrddr ordered a strong attack, but the Danes defended it,
and King Adalrddr achieved nothing. There were arched bridges there
over the river between the city and Southwark so wide that wagons could
be driven over them in both directions at once. There were fortifications,
both strongholds and wooden breast-works on the downstream side that
came up waist-high. And under the arches were stakes, and they stood
down in the river just under the surface. And when the attack was made,
then the army stood on the arches all over them and guarded them. King
Adalradr was very worried about how he should win the bridge. He called
all the leaders of his army to a council, and tried to work out a plan with
them for bringing the arches down. Then King Olifr said that he would
try to bring up his force, if the other leaders would attack as well. At this
conference it was decided that they should bring their army up under the
arches. Then each one got his force and his ships ready.

CHAPTER THIRTEEN

King Olafr had great hurdles made of withies and of wet branches and had
wicker-work houses taken to pieces and had these put across his ships far
enough to reach over both sides. Underneath he had poles put that were thick
and high enough for it to be possible to fight from underneath and for it to
withstand stones [16] if they were dropped on top. And when the army was
ready, then they rowed forward along the river to attack from below. And
when they got close to the arches, then both weapons and stones were thrown
down on them, so heavily that nothing could withstand them, neither helmets
nor shields, and the ships themselves were seriously damaged. Then many
drew away. But King Olafr and the force of Norwegians with him rowed
right up under the arches and put chains round the posts that supported the
arches, and they took hold of them and rowed all the ships downstream as
hard as they could. The posts were dragged along the bottom right on until
they were loose under the arches. And because an armed host was standing
packed together on the arches, a lot of stones and many weapons were there,
and the posts were broken below; as a result the arches collapse and many of
the people fall down into the river, and all the rest of the force fled from the
arches, some into the city, and some into Southwark. After this they brought
an attack against Southwark and won it. And when the citizens saw this, that
the river, the Thames, was won, so that they could not prevent the passage of
ships up inland, then they became fearful of the passage of ships and gave
up the city and received King Adalradr. So says Ottarr svarti:



OLAFS SAGA HELGA 11

10.  Further, you broke bridges, Hofuolausn 8
battle-snake’s user,' daring Skald 1750
in Yggr’s storm,” of London;
lands you have turned out to win.

Much in demand in battle, 1GT 226
moving were shields; warfare

waxed with that, and ancient

iron rings*' burst asunder.

[17] And again he uttered this:

11.  You brought to the land and made landed, Hofuodlausn 13
land-guardian,”? Adalraodr. Fsk 168
This the counsellor of soldiers,? Knyt 99
strengthened with power, owed you. Skald 1756
Hard was the battle by which you
brought Jatmundr’s kinsman* to enter
a land of peace; the family’s pillar®
had previously ruled the country.

Again, Sigvatr tells of this:

12.  TItis so that the sixth battle— Vikingarvisur 6
the swift prince offered the English Fsk 168
Yggr’s strife? —was where Qleifr Legendary saga 10
attacked London’s bridges. Skald 1542
[18] Frankish swords fought, but vikings

defended the ditch there.
Some of the troop had shelters
on the Southwark flatlands.

CHAPTER FOURTEEN

King Olafr stayed for the winter with King Adalr4dr. Then they had a great
battle on Hringmara heath in Ulfkell’s country. This realm was at that time ruled
by Ulfkell snillingr (Master). There the kings were victorious. So says Sigvatr:

19 éla linns kennir: ‘user of the snake (sword) of storms (battles)’, warrior.

0 Yggs vedrporinn: ‘daring in the (stormy) weather of Y ggr (Odinn)’, i.e. in battle.

2 jgrnhringar: ‘iron rings’, mailcoat, or swords.

2 [dovoror: ‘guardian of land’, king.

3 rekka runi: ‘confidant of warriors’, king.

2 Jdatmundar nior: ‘kinsman of Edmund’, Ethelred (Adalrddr), father of Edmund
Ironside.

3 dttstuoill: (elsewhere ettstudill): “pillar of a family’, leader of a clan, king.

% Yegs at: “conflict of Yggr (Odinn)’, battle.
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HEIMSKRINGLA
Again he set a seventh time Vikingarvisur 7
sword-assembly?’ in motion Skald 1 545

once more, in the land of Ulfkell,
()leifr, as I tell the story.

All over Hringmara heath stood
—a host fell there—Ella’s

kin,”® where the keeper of Haraldr’s
bequest? caused hard labour.

[19] Also Ottarr says this about this battle:

14.

King, I heard that heavy Hofudlausn 9
heaps of corpses far from the ships  Skald 1752
your host piled up; Hringmara

heath with blood was reddened.

To the earth ere it ended

the English force, the landsfolk,

cowered before you in shields’ clamour®

quickly, though many fled.

Then the country again became subject to King Adalradr, but housecarls® and
Danes held many cities, they then still controlled large areas of the country.

[20] CHAPTER FIFTEEN

King Olafr was commander of the army when they made for Canterbury and
fought there, right on until they won the place, slaying there many troops
and burning the city. So says Ottarr svarti:

15.

2 sveroping:

Lord, you made a great onslaught Hofudlausn 10
on the offspring of princes. Skald 1753
Gracious king, broad Canterbury

you coloured red*? in the morning.

Fire and smoke played fiercely —

you framed, son of chieftains, victory —

on houses; I have heard you

harmed the lives of people.

‘sword-meeting’, battle.

2 Ellu kind: ‘kin of Ella’, the English.

» arfvoror Haralds: ‘guardian of the inheritance of (i.e. son of) Haraldr’, Olafr.

% randa gnyr: ‘clash of shields’, battle.

3! pingamenn (probably an adaptation of Old English peningmenn ‘servingmen’)
no doubt means the same as hiiskarlasveit ‘company of housecarls’, a term used
of the personal following of some Danish kings in England in Anglo-Saxon times.

2 rauotu: K (the main manuscript of Hkr), i.e. ‘you caused to glow red with fire’.
IF 27 follows the reading of the OH manuscripts, t6ktu ‘you captured’.
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Sigvatr reckons this to be the eighth of King Olafr’s battles:

16.

I’m aware that the war-confronter,”®  Vikingarvisur 8

to Wends dangerous, his eighth battle ~ Fsk 169 (1st half)
—strong, the troop’s protector*  Legendary saga 13 (1st half)
attacked the fortress—fought there.  Skald 1 546

City reeves could not—sorrows

on the splendid Partar

bore hard—ban from Canterbury,

their borough, Oleifr.

[21] King Oléfr was in charge of the defence of England and took warships
round the coast and sailed up into the Nyjam6da—they found there a troop
of housecarls—and held a battle there, and King Olafr won victory. So says
the poet Sigvatr:

17.

The young king gave, eager, Vikingarvisur 9
Englishmen red haircuts. Skald 1548

And brown blood appeared

on blades in the Nyjaméda.

Now of battles I have numbered Fsk 169

nine, eastern fear-raiser.® Legendary saga 13
The Danish host died where

darts flew most at Oleifr.

[22] King Olifr then travelled widely round the country and received tribute
from people, but otherwise laid it waste. So says Ottarr:

18.

No power had people, Hofuolausn 11
prince wide-famed, of English stock  Skald 1 754

to withstand you, unyielding one,

where you took tribute.

Men gave the gracious ruler

gold not seldom.

I heard of treasures at times

taken down shorewards.

King Olafr stayed there on that occasion for three winters.

3 yiga meetir: ‘meeter of battles’, warrior.

3* verdungar voror; ‘protector of the troop’, warrior, king.

3 austan égnvaldr: ‘causer of terror or battle’, warrior, from the east (i.e. Norway);
but Finnur Jonsson takes austan to refer to the Danish army (Skj B 1 215).
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CHAPTER SIXTEEN

But in the third spring King Adalrddr died. His sons Eadmundr and Eadvardr
took over the kingdom. Then King Olafr travelled southwards over the sea
and then he fought in Hringsfjordr and stormed a castle at H6larnir, which
vikings were occupying. He demolished the castle. So says the poet Sigvatr:

19.  Adecade, with a battle-wall blizzard*  Vikingarvisur 10
in beautiful Hringsfjoror, Skald 1 549
was completed; the company
at the king’s bidding went there.
[23] On Holl a high building
he had —vikings held it;
they asked not afterwards
any such luck—demolished.

CHAPTER SEVENTEEN

King Olafr led his force westwards to Grislupollar and fought there with
vikings off Viljamsbcer. There King Olafr was victorious. So says Sigvatr:

20.  Oleifr, you fought, young sapling.”’ Vikingarvisur 11
the eleventh fight, where princes Skald 1550
fell; clear from that encounter
you came, at Grislupollar.
I heard that in that battle, fought briskly
by the town of Jarl Viljalmr
the steadfast, destroyed were helmets —
that story is told most quickly.

[24] Next he fought in the west in Fetlafjordr, as Sigvatr says:

21.  Fame’s follower® the twelfth time Vikingarvisur 12
tooth of she-wolf reddened, Skald 1 552
there fell a life-forfeit,
in Fetlafjordr, on people.

From there King Olafr travelled all the way south to Seljupollar and had a
battle there. There he won the city that was called Gunnvaldsborg —it was
large and ancient—and there he captured a jarl who was in charge of the
city, and who was called Geirfidr. Then King Oléfr held a parley with the
citizens. He imposed a ransom on the town and on the jarl for his release,

3 folkveggs drifahregg: ‘driving storm of the battle-wall (shield)’, battle.

37 pollr: ‘tree’, would normally be the base word in a kenning for a man.

3 tirfylgjandi: “follower of glory’, glorious warrior.
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twelve thousand gold shillings. The amount of money that he imposed was
paid to him by the city. So says Sigvatr:

22.  His thirteenth fight the Proendir’s— Vikingarvisur 13
that was woe to the fleeing— Skald 1552
skilled lord* fought south in
Seljupollar, a famed one.

Up the king ordered them

all to old Gunnvaldsborg,

and the jarl to be captured,
called Geirfidr, in the morning.

[25] CHAPTER EIGHTEEN

After that King Ol4fr led his force westwards to Karlsar and laid waste there,
holding a battle there. And while King Olafr was lying in Karlsar and waiting
for a fair wind and planning to sail out to Norvasund and from there out to
Jerusalem, then he dreamed a remarkable dream, that there came to him a
remarkable and handsome and yet terrifying man and spoke to him, telling
him to abandon that plan, of going to distant lands.

‘Go back to your ancestral lands, for you will be king over Norway for ever.’

He understood this dream to mean that he and his kinsmen would be king
over the land for a long time.

CHAPTER NINETEEN

As a result of this revelation he turned back from his voyage and made
for Peituland and laid waste there and burned a market town there called
Varrandi. Ottarr speaks of this:

23.  War-glad king, you were able Hofudlausn 12
young to ravage Peita. Skald 1755
The painted targe you tested
in Tuskaland, ruler.

[26] And also Sigvatr says this:

24.  The sword’s mouth-reddener,” the Mcerir’s  Vikingarvisur 14
master,*! when he came northwards, Skald 1554
fought his way where ancient spears
were shattered, up by the Leira.

% Preenda dréttinn: ‘lord of the Preendir’, i.e. king of Norway, Ol4fr.
' malms munnrjoor: ‘reddener of the mouth (edge) of the metal (sword)’, warrior.
4 Mcera hilmir: ‘chief of the Mcerir’, king of Norway.
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For warfare-Nirdir,*> Varrandi —
so named is the town, distant
from sea in settled land —was
set on fire, in Peita.

CHAPTER TWENTY

King Oléfr had been raiding in the west in Valland for two summers and
one winter. By then thirteen winters had passed since the fall of King Oléfr
Tryggvason. At this time there were two jarls in Valland, Viljalmr and Rodbert.
Their father was Rikardr Rudujarl (jarl of Rouen). They ruled over Normandy.
Queen Emma, who had been married to King Adalradr of the English, was their
sister. Their sons were these, Eadmundr and Eatvardr inn g6di (the Good), Eatvigr
and Eatgeirr. Rikardr Ridujarl was son of Viljalmr* langaspjot’s (Longspear’s)
son Rikardr. He was son of Jarl Gongu-Hrélfr (Walker-), who conquered
Normandy. He was son of Rognvaldr inn riki (the Great) jarl of the Mcerir, as
is stated above.* From Gongu-Hrolfr the jarls of Rida are descended, and they
for along time afterwards claimed kinship with rulers of Norway and honoured
them for this for a long time afterwards and were all the time very great friends
of the Norwegians, [27] and all Norwegians found a welcome there who wanted
one. In the autumn King Oléfr came to Normandy and stayed the winter there
on the Seine and was welcomed there.

CHAPTER TWENTY-ONE

After the fall of Olafr Tryggvason, Jarl Eirikr gave Eindridi Styrkarsson's
son Einarr pambarskelfir (Bowstring-shaker) quarter. So it is said, that Einarr
has been the strongest of all men and the best bowman there has ever been
in Norway, and his strength in shooting was superior to that of all other
men. He shot with an archery bolt through a raw oxhide that was hanging
on a beam. He was better than anyone at skiing. He was a man of very great
accomplishments and valour. He was of high lineage and wealthy. Jarl Eirikr
and Jarl Sveinn gave Einarr their sister Bergljét Hadkonardéttir in marriage.
She was a quite outstanding person. Their son was called Eindridi.The
jarls gave Einarr very great revenues in Orkadalr, and he became the most
powerful and noblest man in Preendalgg, and he was a very great support to
the jarls and a close friend.

2 yiga Nirdir: ‘Nirdir (plural of Njordr, a god) of battles’, warriors, men (here,
townspeople).

43 All manuscripts of the separate Oldfs saga helga wrongly have Rodbert here.
Cf. Haralds saga ins hdrfagra (vol.I), ch. 24.

*vol. 1, 123.
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[28] CHAPTER TWENTY-TWO

Jarl Eirikr was displeased that Erlingr Skjalgsson should have so much power,
and he appropriated to himself all the royal property that King Olafr had granted
to Erlingr.* But Erlingr carried on the same as before, receiving all the land
rents throughout Rogaland, and the inhabitants were often paying double land
rents, for otherwise he laid waste the settlement. The jarl got little from fines
and penalties as the bailiffs could not stay on there, and the jarl only went
round collecting his dues if he had a large following. Sigvatr speaks of this:*

25.  Erlingr treated the offspring  Flokkr about Erlingr Skjélgss. 9
of jarls* as the king couldn’t, Skald 1 640
so that he awed them, kinsman*® of Qleifr
the worthy son of Tryggvi.
Next the keen lord of land-dwellers* —
life’s good fortune that was
for Ulfr’s sire™®— his second
sister gave to Rognvaldr.

The reason Jarl Eirikr did not venture to fight with Erlingr was [29] that the man
came from a large and great family, and was powerful and popular. He always
kept a large following as if it was a royal court. Erlingr often spent the summer
on raids and got himself wealth, for he carried on his established custom as to
his grand style and munificence, though he had now fewer and less profitable
revenues than in the time of his brother-in-law King Olafr. Erlingr was of all
men the handsomest and tallest and strongest, better than anyone at fighting
and in all accomplishments most like King Olafr Tryggvason. He was a clever
man and energetic in everything and a very great warrior. Sigvatr speaks of this:

26.  No one other than Erlingr Flokkr about Erlingr Skjalgss. 10
of the landed men Skald 1 642
liberal, held more battles,
though barren of following !

$1307.

46 This and the following stanza are attributed to a poem by Sigvatr about Erlingr
Skjalgsson, a powerful chieftain whose clashes with and eventual death at the hands
of the king are related later in the saga. These two stanzas of general praise of Erlingr
conclude the poem as it is reconstructed by editors.

47 jarla ¢rt: ‘lineage of jarls’, jarls.

“8 mdgr: brother-in-law.

® biipegna harri: lord of husbandmen’, king, i.e. Oléfr Tryggvason.

% Ulfs fadir: “Ulfr’s father’, i.e. Rognvaldr.

3 stoo porrinn: ‘deprived of support’ (from the king?)
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Generous, his courage he carried
to conflicts, to the utmost,

in many fights first to enter

the fray, and last to leave it.

People have always said that Erlingr has been the noblest of all landed
men* in Norway. These were Erlingr and Astridr’s children: Aslakr, Skjalgr,
Sigurdr, Lodinn, Périr and Ragnhildr, who was married to Porbergr Arnason.
Erlingr always had ninety or more free men in his following, and both winter
and summer there was a set amount of drink served at the morning meal,
and at the evening meal drink was served without restriction. But when jarls
were in the neighbourhood, he kept two hundred®® or more men with him.
He never travelled with less than a twenty-benched ship [30] with a full
complement. Erlingr had a great warship with thirty-two benches, though a
large one at that. He took it on raids or previously planned expeditions, and
it held two hundred* men or more.

CHAPTER TWENTY-THREE

Erlingr always also had thirty slaves in his establishment besides the rest of his
household. He assigned day work to his slaves and gave them time after it and
permission for each man who wanted to work for himself in the evening or at
night, he gave them arable land to sow their own corn and to use the produce
to enrich themselves. He set a price and redemption value on each of them.
Many freed themselves in the first or second year, and all those that were any
good freed themselves in three years. With the money thus gained Erlingr
would buy himself other slaves, and some of his freedmen he put into herring
fishing and some into other profitable occupations. Some cleared woodland
and set up dwellings there. He enabled all of them to get on in some way.

CHAPTER TWENTY-FOUR

When Jarl Eirikr had ruled over Norway for twelve winters, there came to
him a message from his brother-in-law King Kniitr of the Danes, saying that
Jarl Eirikr was to go west to England with him taking his army, for Eirikr
was very renowned for his warfare, having won victory in the two battles
that had been the fiercest in the Northern lands, one being when Jarl Hikon
and Eirikr fought with the Jémsvikings, the other when Eirikr fought with
King Olafr Tryggvason. P6rdr Kolbeinsson speaks of this:*

52 A lendr maor ‘landed man’ was one who held land in fief from the king. He was
next in rank to a jarl in Norway.

3 i.e.probably 120. The long (duodecimal) hundred is generally meant in early texts.

3% .e. probably 240.

55 For P6rdr Kolbeinsson and his Eiriksdrdpa, see vol. 1, note 473.
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[31] 27.  Again praise is raised, where people Eiriksdrdpa 11
praise-renowned, I heard, land’s leaders Skald 1504
sent to the ruler seemly in helmet,

a summons to the jarl,

that with greatest urgency —

I guess what the king said that

he wanted—once more must Eirikr
attend a friendly meeting.

The jarl did not want to ignore the king’s message. He left the country, leaving
his son Jarl Hikon behind in Norway to look after the country, putting him
in the charge of his brother-in-law Einarr pambarskelfir for him to see to the
government of the country on Hdkon’s behalf, since he was then no older
than seventeen winters.

CHAPTER TWENTY-FIVE

Eirikr got to England and met King Kniitr and was with him when he won
London. Jarl Eirikr fought on the western side of London. There he laid low
Ulfkell snillingr. So says Péror:

28.  The gold-tester*® joined battle — Eiriksdrdpa 14
the billows” horse Pundr,’” famous, Knyt 117-18
[32] won to land in warfare — Skald 1508

west of London, together.*®

Ulfkell got—there ran® the

rain of Porinn’s heroes® —

terrible blows, where blades hovered
blue over pingamenn.”'

Jarl Eirikr was in England for one winter and fought some battles. The
following autumn he was going to set out on a pilgrimage to Rome, but then
he died of a haemorrhage there in England.

[33] CHAPTER TWENTY-SIX

King Kntitr had many battles in England with King Adalradr of the English’s
sons, and the outcomes varied. He came to England in the summer that

5 gullkennir: ‘tester, spender of gold’, generous man, i.e. Eirikr.

57 graedis hests Pundr: ‘Odinn (god) of the stallion of the sea (ship)’, seafarer.

58 [ét gunni saman bundit: ‘had battle bound together’, joined battle.

% rann: ‘flowed’. This is the reading of J, where K and other manuscripts have ronn
‘houses’.

% Porinn’s rekka regn: ‘rain of Porinn’s (dwarf’s) men (dwarves)’, poetry.

8 pingamenn: a band of Scandinavian warriors established by Knitr in England.
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Adalrddr died. Then King Kniitr married Queen Emma. Their children
were Haraldr, Horda-Kniitr, Gunnhildr. King Kniitr made peace with King
Eadmundr. Each of them was to have half of England. In the same month
Heinrekr strjona (Profit) killed King Eadmundr. After that King Kniitr drove
all King Adalrddr’s sons from England. So says Sigvatr:®

29.  And quickly Knitr Kniitsdrdpa 2
quashed or exiled Knyt 120
Adalradr’s offspring, Skald 1 652

each one, indeed.

CHAPTER TWENTY-SEVEN

King Adalradr of the English’s sons came from England to Rida in Valland
to their maternal uncles the same summer as Olifr Haraldsson returned
from viking raids in the west, and that winter they were all in Normandy
and they formed a league together on the [34] understanding that Olafr was
to have Northumberland if they won England from the Danes. Then in the
autumn Ol4fr sent his foster-father Hrani to England to raise forces there,
and Adalrddr’s sons send him with tokens of authority to his friends and
relations, and King Olafr provided him with a great deal of money to attract
forces to join them. And Hrani spent the winter in England and gained the
confidence of many of the ruling class, and the people of the country were
more disposed to have native kings over them, but even so the power of the
Danes in England had grown so great that all the inhabitants had become
subjected to their rule.

CHAPTER TWENTY-EIGHT

In the spring they all returned from the west together, King Olafr and King
Adalrddr’s sons, arriving in England at a place called Jungufurda, going up
ashore with their forces and on to the city. There they found many of the
men who had promised them support. They won the city and killed many
people. But when King Kniitr’s men realised this, then they assembled an
army that soon became numerous, so that King Adalrddr’s sons did not
have the numbers to withstand them, and saw that their best course was to
withdraw and return westwards to Riida. So King Olafr parted from them

62 Sigvatr’s Kniitsdrdpa, in honour of King Kniitr inn riki (the Great), may have
been composed after Kntitr’s death in 1035 (some of its stanzas are cited in Fisk,
which refers to it as an erfidrdpa ‘memorial poem’), or during an earlier visit made
by Sigvatr to Kniitr’s court in England in 1027 (see Matthew Townend in Skald 1
650-51). Eleven full or part stanzas survive, including sts 29 and 90-91, 96-100
below. On the verse form and metre of this poem see note 252 below.
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and refused to go to Valland. He sailed north along the coast of England right
on to Northumberland. He landed in the harbour known as off Valdi and
fought there with the citizens, and gained the victory and much booty there.

[35] CHAPTER TWENTY-NINE

King Oléfr left his warships behind there and set out from there with two
cargo ships and he then had two hundred and twenty (260) men with full
coats of mail and very select. In the autumn he sailed northwards across the
sea and had very rough weather at sea, so that their lives were in danger,
but since they had good troops and the good luck of the king, all went well.
So says Ottarr:

30.  From the west, swift in slain-fire Hofuodlausn 14
storm,% two cargo-ships you Skald 1759
readied. Often you raced into
risk, kings’ bench-mate .

The strong current could have,

if a crew less hardy

had stood on board, on the billow
embroiled the trading vessels.

And also thus:

31.  You feared not the ocean, Hofuodlausn 15
over a great sea you travelled. Skald 1760
[36] No mighty ruler of men gets

more capable warriors.

Oft tested, the ship tossed from it
the towering torrent,

until you sailed, son of Haraldr,
close to the wind to mid-Norway.

Here it says that King Olafr came to land in the middle of Norway. And the
island where they came to land is called Sela, off Stadr. Then the king spoke,
saying it must be their lucky day, since they had reached land at Sela® in
Norway, and said it must be a good omen, turning out like that. Then they
went ashore onto the island. The king stepped ashore with one foot where
there was some mud, and stopped himself from falling with the knee of his
other leg. Then he said:

% valfasta vedrorr: ‘one quick in storm (battle) of the fire of the slain (sword)’,
warrior.

% skjoldunga popti: ‘bench-mate of kings’, ruler.

% The common noun sela means ‘bliss, happiness’.
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‘I fell there,” says the king.

Then Hrani said: “You did not fall, king, you are now taking your stand
in the land.’

The king laughed at this, and said:

‘It may be so, if God wills.’

Then they went down to the ships and sailed south to Ulfasund. There they
heard news of Jarl Hakon, that he was south in Sogn, and was expected in
the north as soon as there was a fair wind, and he had one ship.

CHAPTER THIRTY

King Olafr kept his ships inside the shipping lanes when he got south past
Fjalir, and turned into Saudungssund and hove to, lying with one ship each
side of the sound holding between them a stout cable. Just at that moment
Jarl Hakon Eiriksson rowed up to the sound with [37] a manned warship,
thinking that they were two merchant ships in the sound. They row forward
into the sound between the ships. Now King Oléfr and his men haul the cables
up under the middle of the warship’s keel and drew it in with windlasses.
As soon as it took hold somewhere it rose up at the stern and dived down in
front so that the sea flowed in over the bows, filled the warship and next it
capsized. King Olafr took Jarl Hikon out of the water there and all those of
his men that they managed to catch hold of, but some they slew and some
sank down. So says Ottarr:

32. You seized, wealthy food-server Hofudlausn 16
of the sea-of-wounds’ dark osprey,”®  Skald 1761
Hokon’s craft, its fine equipment,
and the crew themselves.

Young, you sought here, sater

of the seagull of Prottr’s meeting,®’
ancestral lands that you owned;
the jarl could not prevent that.

Jarl Hakon was taken up onto the king’s ship. He was of all men the
handsomest that people had seen. He had long hair and beautiful as silk,
tied round his head with a gold band. He sat down amidships. Then King
Oléfr said:

 breedir blagjooa bengjdlfrs: ‘feeder of the dark osprey (raven) of wound-sea
(blood)’, warrior.

57 prottar pings mggrennir: ‘feeder of the gull (raven) of Préttr’s (Odinn’s) assembly
(battle)’, warrior.
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[38] ‘It is no lie about your family, what handsome men they are to look
at, but you have now run out of good luck.’

Then Hakon says: “This is not bad luck that we have suffered. It has gone on
for a long time that victory has gone, now to the one, now to the other of us.
This is also how it has gone between your and my kinsmen, that now these,
now those have been defeated. I am yet hardly emerged from childhood. We
were now also not in a good position to defend ourselves, having no reason
to expect hostility. It may be that on another occasion it will go better with
us than this time.’

Then King Olafr replies: ‘Do you have no suspicion, jarl, that now it has
so come about, that you will from now on have neither victory nor defeat?’

The jarl says: ‘That is for you to decide, king, for the time being.’

Then says King Olafr: ‘“What will you undertake to do, jarl, if I let you
go, safe and unharmed?’

The jarl asks what he would require.

The king says: ‘Nothing else but that you leave the country, and so give
up your rule and swear oaths that you will not fight battles from now on
against me.’

The jarl replies, saying that he would do that. Now Jarl Hdkon swears
oaths to King Olafr that he will never again fight against him and not use
warfare to keep King Olafr out of Norway or attack him. Then King Olafr
grants him and all his men quarter. The jarl took back the ship he had had
before. The men row off on their way. The poet Sigvatr speaks of this:

33.  The great king, keen for glory, Vikingarvisur 15

declared that he needed Skald 1555
to seek in ancient Saudungs-
sund to meet with Hjkon.

[39] There the mighty monarch
met the young jarl whose rank was
second, best descended
of all whose speech was Danish.

CHAPTER THIRTY-ONE

After this the jarl sets out from the country as hastily as he can and sails
west to England and there goes to see his maternal uncle King Kntitr, telling
him all about how things had gone between him and King Oléfr. King Kndtr
gave him an exceptionally good reception. He took him into his household

% G danska tungu: lit. “in the Danish-speaking [region]’, commonly used of the
Scandinavian world in general. This is the earliest recorded use of the expression
(Judith Jesch in Skald 1 556).
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and gives him great power in his realm. Jarl Hidkon now stayed a long time
there with Kndtr.

While they, Sveinn and Hdkon, were rulers of Norway, they came to an
agreement with Erlingr Skjdlgsson, and it was included in it that Erlingr’s
son Asldkr should marry Jarl Sveinn’s daughter Gunnhildr. The father
and son, Erlingr and Aslékr, were to have all the revenues that King Olafr
Tryggvason had granted Erlingr. Erlingr then became an absolute friend of
the jarls, and they confirmed this between them with oaths.

CHAPTER THIRTY-TWO

King Olafr inn digri turns eastwards along the coast and held meetings with
the landowners in many places, and many submit to him, but some object
who were kinsmen or friends of Jarl Sveinn. King Olafr therefore went
hastily east to Vik and keeps his forces within the Vik and beaches his ships,
then makes his way up inland. And [40] when he got to Vestfold, then many
people welcomed him there warmly, those who had been acquaintances
or friends of his father. There were also many family connections of his
there around Foldin. In the autumn he went up inland to see his stepfather
King Sigurdr, and arrived there early one day. And when King Olifr gets
close to the farm, then some workmen ran ahead to the farmhouse and into
the living room. King Olafr’s mother Asta was sitting in there and some
women with her. The workmen then tell her about King Olifr’s coming
and also that he could be expected there soon. Asta gets up straight away
and told men and women to put things to rights there as best they could.
She had four women see to the arrangement of the living room and to deck
it out with hangings and get the benches ready. Two men spread the straw
on the floor, two put up the table, two set out the food, two she sent away
from the farmhouse, two brought in the ale, and all the others, women
and men, went out into the courtyard. Messengers went for King Sigurdr,
wherever he was, bringing him his robes of state and his horse with gilded
saddle, and the bit decorated with enamel and gems and gilded all over.
Four men she sent in four different directions round the district inviting
all the important people to come to her and partake of a feast, as she was
holding a welcome banquet for her son. All the other people that were
present she made put on the best attire that they had, and she lent clothes
to those who did not have any of their own.

[41] CHAPTER THIRTY-THREE

King Sigurdr syr was at that moment stood out in a cornfield when messengers
found him and told him what was happening and also everything that Asta
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was having done back at the farmhouse. He had many men there. Some
were reaping corn, some were binding, some were driving the corn home,
some were piling up ricks or into barns. But the king and two men with him
went now to the cornfield, now to where the corn was being stacked. About
his dress it is said that he had on a dark tunic and dark leggings, high boots
also tied round his legs, a grey cloak and broad grey hood and a cloth over
his face,” a staff in his hand with a gilded silver cap on the top which had
a silver ring on it. This is said about King Sigurdr’s character, that he was
a great man for work and always looking after his property and farm and
managed his farming himself. He had no interest in finery in dress and was
rather taciturn. He was of all men who were then in Norway the most sensible
and the richest in money. He was peaceable and unambitious. His wife Asta
was liberal and imperious. These were their children: Guthormr was eldest,
then Gunnhildr, then Hdlfdan, then Ingirior, then Haraldr.

Then the messengers said: “These words Asta bade we should convey
to you, that she thought it was now very important that you should behave
nobly, and requested this, that you should take more after the line of Haraldr
inn hdrfagri (the Fine-Haired) in disposition than be like your maternal
grandfather Hrani mjénefr (Thin-Nose) or Jarl Nereior the Old, though they
have been great sages.’

The king says: ‘Great news you bring me, [42] and truly you bring it
with great gusto. Asta has made a great fuss before over people to whom
she owed less duty, and I see that she has still the same tendency. And she
will be devoting great zeal to this, if she causes her son to be sent on his
way with the same munificence as she is now welcoming him in with. But
it seems to me, if that is how it must be, that those who stake a lot on this
business will be doing no good to their wealth or their lives. This man, King
Oléfr, is striving against great odds, and he will bring upon himself and his
undertakings the wrath of the king of the Danes and the king of the Sviar,
if he continues on this course.’

CHAPTER THIRTY-FOUR

Now when the king had said this, then he sat himself down and had his
footwear pulled off and put on cordovan (soft goatskin) leggings and fastened
them with gilded spurs, then took off his cloak and tunic and clad himself
in silken clothes and on top a fine woollen cloak,” girded himself with an
ornamented sword, put a gilded helmet on his head, then mounted his horse.

% Probably to keep off the midges.
0 skarlatskdpa, a cloak of expensive foreign material, often but not always scarlet
in colour.
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He sent labourers into the surrounding district and got himself thirty men,
well fitted out, who rode into the farmstead with him. And [43] they rode up
into the courtyard in front of the living room, then he saw on the opposite
side of the courtyard, where swept forward King Olafr’s banner and with it
there he himself and with him a hundred (120) men and all well fitted out.
People were also arrayed everywhere between the buildings. King Siguror
welcomed his stepson King Olafr down from his horse, and his troop, and
invited him in to drink with him, and Asta went up and kissed her son and
invited him to stay with her, and everything, lands and troops, that she could
give him should be at his service. King Olafr thanked her heartily for her
words. She took his hand and led him in with her into the living room and
to the seat of honour. King Sigurdr got men to look after their clothes and
give corn to their horses, and he went to his seat of honour. And this banquet
was held with very great zeal.

CHAPTER THIRTY-FIVE

Now when King Olafr had been not very long there, then it happened one
day that he called to speak with him and to a conference his stepfather King
Sigurdr and his mother Asta and his foster-father Hrani. Then King Olafr
began to speak:

‘So it is,” he says, ‘as you are aware, that I am come to this country
having previously been for a long time abroad. I and my men have had for
our maintenance all this while only what we have gained by raiding, and in
many places we have had to risk both lives and souls to get it. Many a man
who was innocent has had to lose his property, and some their lives as well,
at our hands. But foreigners have taken over the possessions that my father
and his father and one after another of our family had, and that I have an
inherited right to. And they do not consider that to be enough, but they have
taken control of the possessions of all us [44] kinsmen who are derived in the
direct male line from Haraldr inn hédrfagri. They share a little of it out with
some, but with some nothing at all. Now I shall make known to you what has
been for a very long time in my mind, that I intend to claim my patrimony,
and I go to see neither the king of the Danes nor the king of the Sviar to beg
of them any favours, though they have now for a while declared what was
the heritage from Haraldr harfagri their own possession. I intend rather, to
tell you the truth about it, to pursue my patrimony with point and edge and
invoke the support of all my relations and friends and all those who are willing
to adopt this course with me. I shall also so set about this claim that one of
two things will result, that I shall gain possession of all that realm to govern
that they deprived King Oléfr Tryggvason of, or that I shall fall here on my
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patrimony. Now I expect as regards you, my stepfather Sigurdr, and other
men in the land who have an inherited right to kingdoms here according to
laws established by Haraldr harfagri, it will not take so very much to make
you rise up to get rid of this disgrace to your family that you will not put
everything you have got into supporting the one who is willing to be your
leader in restoring our family line. But whether or not you are willing to
show any manhood in this matter, I do know the temper of the people, that
they would all be eager to escape their subjection to foreign rulers as soon
as there was someone to help them do it. The reason I have raised this matter
with no one else before I have done so with you, is that I know that you are
a sensible man and will have some good ideas about how this purpose can
be implemented from the start, whether it should first of all be discussed
on the quiet with a few people present, or whether it must be made public
straight away before the people. I have now somewhat reddened my teeth
[45] on them when I captured Jarl Hakon, and he is now fled the land, and
he gave me with oaths the part of the kingdom that he had previously ruled.
I think we will find it easier to deal with Jar]l Sveinn on his own than it was
when they were both here to defend the land.’

King Sigurdr now replies: ‘It is no trifling matter you have on your mind,
King Olafr. This plan has more of zeal than forethought behind it, as far as
I can see, and to be sure it is likely that there will be a large gap between
my cautious attitude and this big idea that you seem to have, for when
you were hardly more than a child, you were already full of eagerness and
irresponsibility to the full extent of your power. You are also well experienced
in warfare now and have modelled yourself on the ways of foreign rulers.
Now you must have taken this affair so far that it will be no good trying to
hold you back. It is also to be expected that such things will figure largely
with those who are men of any spirit, when King Haraldr’s whole family
and kingdom is on the way down. But I will bind myself by no promises
before I know the attitude and intentions of other kings in Upplond. But you
have done well to let me know of this plan before you announced it openly
before the people. I will promise you my good offices with the kings and
also with other men of rank and the rest of the people. Also my wealth will
be at your disposal, King Olafr, for your backing. But I am willing for us to
put this to the people only when I can see the possibility of some success,
or when some support is available for this great enterprise, for you must not
forget that a great deal is being taken on if you are going to contend with
King Oléfr of the Sviar, and with Kniitr, who is now king both in England
and in Denmark, and great precautions need to be taken against them if it
is to be successful. But I think it is not unlikely that you will find good [46]
support, for the people are eager for change. It was the same before, when
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Oléfr Tryggvason came to the country, that everyone was pleased at it, and
yet he did not enjoy the kingdom for long.’

When the discussion had come thus far, Asta began to speak:

‘My attitude, my son, is that I am pleased with you, and will be the most
pleased if your advancement could be as much as possible. I will spare
nothing within my power, though you can look to me for little in the way of
helpful counsel. But I would rather, if there was the choice, that you should
become supreme king in Norway, even if you lived no longer in your kingdom
than Oléfr Tryggvason, rather than the alternative, that you were no greater
a king than Sigurdr syr and died of old age.’

And after these words they broke up the conference. King Oléfr stayed
there for a while with all his following. King Sigurdr served them at table
on alternate days with fish and milk, and every other day meat and beer.

CHAPTER THIRTY-SIX

At that time there were many kings in Upplond who ruled over shires,
and most of them were descended from the line of Haraldr inn harfagri.
Over Heidmork there ruled two brothers, Hreerekr and Hringr, and in
Gudbrandsdalar, Gudrgor. There was also a king in Raumariki. There was
also that one king who had P6tn and Hadaland. In Valdres there was also
a king. King Sigurdr syr arranged a meeting with the shire kings up in
Hadaland, and Olafr Haraldsson was at that meeting. Then Sigurdr brought
up before the kings he had arranged the meeting with his stepson Olafr’s
proposal, and asks them for both support and advice and consent, setting out
what need there was for them to get rid of this subjection that the Danes and
Sviar have imposed on them, saying that now there is a man available who
will probably be able to [47] take the lead in this enterprise, setting out the
many great achievements that King Olafr has done in his wanderings and
raids. Then King Hreerekr speaks:

‘It is true that King Haraldr inn harfagri’s kingdom has declined, since
no one of his line is supreme king in Norway. Now people in this country
have experienced various things. Hdkon Adalsteinsfostri (foster-son of
Adalsteinn) was king, and everyone was well content with that. But when
Gunnhildr’s sons ruled over the land, then everyone got tired of their tyranny
and injustice, so that people preferred to have foreign kings over them and
be more independent, for the foreign rulers were always far away, and cared
little about what people did, taking such tribute from the country as they
determined for themselves. But when they fell out, King Haraldr of the
Danes and Jarl Hékon, then the Jémsvikings raided Norway. And then all
the commoners and hosts of people rose against them and drove this warfare
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away. People then urged Jarl Hikon to keep the country from the king of the
Danes and defend it with point and edge. And when he felt he was secured
in his power by the support of the people of the country, then he became so
harsh and demanding towards the folk of the country that people could not
put up with him, then the Preendir themselves slew him and then raised to
power Olafr Tryggvason who was entitled to the kingdom by birth and in
all respects well fitted to be king. All the commoners rushed into wanting to
have him as king over them and to raise up anew the kingdom that Haraldr
inn harfagri had gained for himself. But when Ol4fr felt that he was secured
in his power, then no one was independent of him. He went at it with us petty
kings to claim in a domineering way all the dues for himself that Haraldr
inn harfagri had received here, and some things even more despotically, and
people were so far the less independent from him in that no one could [48]
decide what god he should believe in. And so, since he was removed from
the land, we have now maintained friendship with the king of the Danes and
we have had great support from him with everything that we need to ask
for, and independence and a quiet life within the country and no oppression.
Now there is this to say about my attitude, that I am well content with things
as they are. I do not know whether, even if a kinsman of mine were king
over the land, my situation will be improved thereby in any way, but if not,
I shall have no part in this enterprise.’

Then his brother Hringr spoke:

‘I will make known my attitude. It seems to me better, as long as I have
the same power and possessions, that a kinsman of mine should be king
over Norway rather than foreign rulers, if our family could again rise up
in this land. But this is my feeling about this man, Olafr, that his destiny
and luck will decide whether he is going to achieve power or not, but if he
becomes sole ruler over Norway, then he will think he is better off who has
the larger share to count on from him in his friendship. Now in no respect
does he have a better chance than any one of us, but rather the less in that
we have some lands and power to employ, but he has none at all. We are also
no less entitled to kingship by birth. Now if we should want to become such
great supporters of him as to grant him the highest rank in this country and
help him to this with all our resources, why should he not then reward this
properly and long remember it with kindness, if he is so great in manhood
as I think and everyone claims? Now we shall take this risk, if I have my
way, of confirming friendship with him.’

After this one after another stood up and spoke, and the outcome was that
most were keener on confirming friendship with King Olafr. He promised
them his absolute friendship and improvement of their condition if he became
sole ruler over Norway. They then confirm their agreement with oaths.
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[49] CHAPTER THIRTY-SEVEN

After this the kings appointed a meeting. Then King Olafr put before
the people this plan and the claim that he has to power there, asking the
landowners to accept him as king over the country, promising them in return
ancient laws and to defend the land from foreign armies and rulers, speaking
about it long and eloquently. He got good applause for his address. Then
the kings got up and spoke to each other, and all of them pleaded this case
and proposal before the people. This came about then in the end, that Olafr
was given the name of king over all the land and land was awarded to him
in accordance with Upplond law.

CHAPTER THIRTY-EIGHT

Then King Olafr immediately began his journey and ordered banquets for
himself, wherever there were royal residences. He went first round Hadaland,
and then made his way north into Gudbrandsdalar. It went then as Sigurdr syr
had guessed, that so many troops thronged to him that he thought he would
scarcely need half of them, and he had now three hundred (360) men. Then the
banquets that had been arranged turned out to be insufficient, for it had been
the custom for kings to travel round Upplond with sixty men or seventy, and
never more than a hundred (120) men. The king went round quickly and stayed
just one night in each place. And when he got to the mountain in the north,
then he set out on his way, got north over the mountain and went on until he
came down from the mountain on the north side. King Olafr [50] came down
into Uppdalr and stayed the night there. After that he went through Uppdalr
Wood and came out in Medaldalr, requested a meeting there and summoned
landowners to him there. Then the king spoke at the meeting and asked the
landowners to accept him, offering them in return the same rights and laws as
King Oléfr Tryggvason had offered. The landowners did not have the power
to keep up a quarrel with the king, and it ended with them granting the king
acceptance and confirmed this with oaths. But they had previously, however,
sent information down into Orkadalr and also into Skaun, letting them know
about King Olafr’s movements and everything they knew about him.

CHAPTER THIRTY-NINE

Einarr pambarskelfir had an estate and farmstead in Skaun. And when
information reached him about King Olifr’s movements, then he immediately
had a war summons sent round and sent in four directions calling together
freeman and slave fully armed, with the command with it that they were to
defend the land from King Olafr. The summons went into Orkadalr and also
to Gaulardalr, and the whole army assembled together there.
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[51] CHAPTER FORTY

King Olafr took his forces down to Orkadalr. He travelled very quietly and
peaceably. But when he came out to Grjdtar, he met there the gathering of
farmers, and they had more than seven hundred (840) men. He drew up his
troops in battle formation, for he thought the farmers would want to fight.
But when the farmers saw this, they found everything less straightforward,
for it had not yet been decided who should be their commander. And when
King Olafr saw this, that the farmers were in disarray, then he sent Périr
Gudbrandsson to them, and when he came, Périr says that King Oléfr does
not want to fight with them. He named twelve men, the most senior in their
number, to come and meet with King Olafr. And the farmers agreed to this
and come forward over a certain bluff that was there, to where the king’s
troops were lined up. Then King Olafr said:

‘You farmers have now done well, so that I now have a chance to
talk with you, for I will tell you this about my business coming here to
Prandheimr. This to begin with, that I know that you have already heard
that Jarl Hdkon and I met together this summer, and the outcome of
our negotiations was that he gave me all the dominion that he had here
in Prandheimr, and that is, as you know, the Orkadalr district and the
Gaulardalr district and Strind district and Eynir district. And I have here
men as witnesses, who were there and saw the jarl and me shake hands
and heard the words and oaths and all the terms that the jarl granted me.
I wish to offer you law and peace, in accordance with what King Olafr
Tryggvason offered before me.’

He spoke long and eloquently, and the conclusion of it was that he offered
the farmers two choices, the one to submit to him and grant him [52]
obedience, the other to engage in battle with him now. Then the farmers
went back to their troops and told them the result of their errand, then asked
for advice from the whole host, which alternative they should take. And
although they debated this for a while among themselves, their choice was
to submit to the king. This was then confirmed with oaths on the part of
the farmers. The king then arranged his travels, and the farmers provided
banquets for his reception. The king then went out to the coast and ordered
ships there for himself. He got a longship, one with twenty rowing benches,
from Gunnarr of Gelmin. Another ship, one with twenty rowing benches, he
got from Lodinn of Vigg. A third ship, one with twenty rowing benches, he
got from Angrar on Nes. This farm had belonged to Jarl Hékon, but there
was a steward in charge of it there who is named as Bardr hviti (the White).
The king had four or five light ships. He also travelled fast and made his
way in along the fiord.
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CH